📅 Leçon d’Hindi – Murli du 02 décembre 2025

📅 Phrase du Murli du 02 décembre 2025

📜 Hindi
पूज्य वह जो किसको भी याद न करे.
 संन्यासी लोग ब्रह्म तत्व को याद करते हैं ना, प्रार्थना करते हैं.
 सतयुग में कोई को भी याद नहीं करते.

🔤 Translittération
pūjya vah jo kisko bhī yād na kare.
 saṃnyāsī log brahma-tattva ko yād karte hain nā, prārthanā karte hain.
 satayug meṃ koī ko bhī yād nahī̃ karte.

💬 Traduction
Est véritablement digne de vénération celui qui ne se souvient de personne.
Les sannyasis, eux, se rappellent le principe du Brahman et ils prient.
Alors que dans l’âge d’or, personne ne se souvient de quiconque.

📚 Vocabulaire
· पूज्य (pūjya) : vénérable, digne d’adoration.
 Sens BK dans ce passage : celui qui n’a aucune remembrance, aucun besoin intérieur.
· याद करना (yād karnā) : se souvenir, invoquer mentalement.
· किसको भी (kisko bhī) : à personne du tout.
· संन्यासी (saṃnyāsī) : renonçant, moine ascétique.
· ब्रह्म-तत्त्व (brahma-tattva) : le principe du Brahman impersonnel.
· प्रार्थना (prārthanā) : prière.
· सतयुग (Satayug) : l’âge d’or.

⚙️ Grammaire
· वह जो… : « celui qui… »
· याद न करे : forme négative → « ne se souvienne pas ».
· भी renforce la négation → « même pas une seule personne ».
· …करते हैं : présent d’habitude → « ils ont l’habitude de, ils pratiquent ».
· नहीं करते : « ils ne font pas » → vérité générale du Satyoug.

🌼 Le sens de “pūjya” (usuel et BK)
1) Sens usuel (hindi)
Dans la langue courante :
 पूज्य signifie « vénérable », « digne d’adoration », « respecté ».
 On l’emploie pour :
· les divinités,
· les sages,
· les gurus,
· les déités,
· les personnes honorées.
C’est un terme de respect général.

2) Sens BK (dans ce passage)
Ici, pūjya reçoit un sens plus intérieur :
est digne de vénération celui qui est tellement complet et satisfait qu’il n’a aucune remembrance, aucun besoin de se tourner vers quelqu’un.
Ce n’est plus une question de statut,
mais d’état intérieur de plénitude.

🔍 Explication fluide des trois phrases
1️⃣ “Est pūjya celui qui ne se souvient de personne.”
Baba donne d’abord un principe :
la véritable dignité vient de l’absence totale de manque ou de dépendance intérieure.
Aucune remembrance → état complet → digne de vénération.

2️⃣ “Les sannyasis se rappellent Brahman et prient.”
Exemple inverse :
· les sannyasis méditent,
· ils prient,
· ils cherchent un soutien spirituel.
Ils sont très respectés dans la société,
mais selon le critère donné juste avant,
ils ne sont pas encore dans l’état de plénitude complète,
puisqu’ils ont un objet de remembrance.

3️⃣ “Dans l’âge d’or, personne ne se souvient de quiconque.”
Cette affirmation montre l’exemple parfait du premier principe :
dans Satyoug, les êtres divins n’ont aucun manque, 
aucun besoin, 
aucune remembrance.
Ils sont remplis intérieurement,
 et c’est pour cela qu’ils sont pūjya :
· au sens culturel : ils sont divins
· au sens intérieur : ils n’ont besoin de personne
Ils incarnent donc pleinement la définition donnée au début.

✅ Résumé
· Pūjya : en hindi, « vénérable » ; dans ce passage, « celui qui n’a aucune remembrance, aucun besoin intérieur ».
· Les sannyasis prient et méditent : ils ont encore un soutien spirituel → ils ne correspondent pas à cette définition.
· Les déités de l’âge d’or n’ont besoin de se souvenir de personne → elles sont pūjya à la fois dans le sens courant et dans le sens intérieur.
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